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ABSTRACT

Cognitive linguistics, whose main aim 1is to investigate
different concepts, has become one of the important disciplines of all
modern scientific schools. It is comparatively a new branch of an
Uzbek linguistic school and much work is expected to be done. The
article deals with the study of the concept "foolishness” found in the
linguistic systems of Uzbek as well as English. Much attention is paid
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We grouped and categorized all
proverbs on the base of close semantic
features through comparative analysis. The
article gives valuable information on the
result of analysis, which showed some
similarities and differences of the concept
“foolishness” in the conceptual sphere of
the Uzbek and English. It also gives a
detailed analysis of proverbial units, which
clarifies conceptual field of the concept
“foolishness”. The following conclusions
came from the results of analysis, which
determined two main aspects of the
concept “foolishness”  cognition and
behavior, which we can observe in an
inadequate speech, negative and invalid
action of a man, absence of wit and rational
thinking, and other variable social behavior
insinuated into the mentality and social life
of these two nations.These two aspects
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to the mental representatives of proverbial units fixed in the
language system of both nations.

reflect religious, social and educational
experience of two nations, which has been
forming for a long period of time. These
three factors predetermined all notable
features of the concept “foolishness”.These
three factors predetermined similarities
and differences of the concept between two
languages.

According to Popova Z.D and Sternin
LA (2007), nowadays, Cognitive Linguistics
is developing in different scientific centers
of the world, which determines distinct
approaches  of  categorization and
terminology, understanding of the objects
of the discipline and methods [3]. In spite
of these differences, conceptualization of
the world has become the core of the
discipline in all scientific schools.

The concept of foolishness, which is
fixed in the linguistic mind and
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communicative behavior of the Uzbek as
well as English, is related to the conceptual
file of expressive meanings as it reflects
one of the important mental characteristics
of a person and has a significant rolein an
Uzbek and Englishproverbial picture of the
world.

According to different sources, the
number of “living” English proverbs varies
from 500 to 600 that reveals mentality and
the way of thinking of the English, which
have formed for a long time. While
investigating linguistic representative of
the concept “foolishness” I succeeded to
find and analyze 73 widely used English
proverbial units with the word Fool, fools,
foolish[1,2,5,7]. Uzbek proverbial units,
objectifying the concept “Foolishness”,
reflect the culture and religion of the Uzbek
and represent their mentality. In M.
Sadikova’s dictionary “Kuckada y36ekuya-
pycya MakoJ-maTtasiap Jayratu”  the
number of the proverbs concerned with
“Foolishness” is counted 31 and 163
proverbs and sayings are found in the
internet [6,9].

The study shows that “foolishness”

is determined by the situation it createsin
both an Englishand Uzbek mentality:
It shows signs of dullness or slow-
wittedness,in which a man’s inability to
learn or understand something becomes
clear: Fools and bairns should never see
half-done work;A Fool may ask more
questions in an hour than a wise man can
answer in seven years or A Fool may throw a
stone into a wall, which a hundred wise men
cannot pull outAxaauza 6up cy3 6ac,
akjacuzza MuHe cy3 03; AKMOKKa atimeaH
6u/saH 2an yKmac, XapcaHz2a KOKKaH 6u/1aH
Mmux ymmac; /[loHoza uam - uam, HodoHza
accuz uam; HUm saoruda 6aHO 6yamac,
axmMok Ky/10Fuda — nao.

e [t determines ethical code closely
bound up with upbringing:Make
not a Fool of yourself, to make others
marry:an approximate Uzbek
equivalent is Axmok y3uHn 6usndupap,

myzapaz2uH Kyadupap; AY4uruHe
vyuKca Xam, ak/aAuH2 KOYMACUH; AKa
YpeameayHua, HaK

ypeam;Axmokaapea 6ow 6y/a2yHua,
doHonapza éw 6ya; Bypeaza auvuk
Ku/au6, Kypnaza ym Kyiuma; Axacus
dywmaHOaH 6up Ccak/aAaH, AaK/aCu3
dycmdan MmuHe cakaaH: analogues
are’Koxun yagam -  6owuHza
kyagpam; Akacuz dycmdaH akkau
dywmaH agzan;Akacusea oFa
6y/12aHOaH, AKJAAUHUHZ  0/108UHU
ékkaH agszan;

e Learning on own mistakes is the
sign of being a fool:AxiHu
6eak/a10aH yp2aH.

2. Unlike English, in an Uzbek culture

“Foolishness” is mostly noted in a
person’sbehavior revealing his immoral
features as in:

e pride Axmok omdaH myuwca
Xam,32ap0aH mywmatiou;

e ostantation Axmox y3uHu makmap,
MeHMak — KU3UuHu;

e arrogance AXMOKHUHZ J3U 6GUAMAC,
Yy32aHu Ky3za uamac; AXMOK 0FacuHu
maHumac, MyKMOK  MOFACUHU

mauumac;

e vaulting ambitionAxmokka cou
meamac, cendaH UWmMoH Kusp;

e disrespectTenmak mypuHu 6epmac,
mea6a- myHuHu

e outspokennessHodoHHUH2 duau -
muuda, 0OHOHUH2 MUAU — duauda;

e gossipfAxwuHu émoH Kuauw -
HOOOHHUH2 UWLU;
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e Loud laughteror
laughterAxaiuza
aHzaadu-6uadu, akjacuzza aiumoum,
wakuaaab kyadu: an analogue is
AKanuza atimcaHe, 6usadu, akacusza

nonsense
atimaoum,

atimcaHe - Kyaaou.

o ill-founded self-confidenceAxmok
akn  ypeamap:an  approximate
English equivalent isA fool may give
a wise man counsel.

proverbial units show that
“foolishness” can cause some troubles:A
Fool’s tongue is long enough to cut his own
throat;A fool and his money are soon
parted. AxMoKka cas1om 6epdum,6ew maHaa
moeoH 6epdum; AXMOK MyKMOK Uurap: an
analogue is JXoxusnnukdam coH Yukap,
KOOU/INUKOAH — OOHE.
Thefollowing proverb“Better be a fool than
a knave”’shows the attitude towards the
fool,in which the preference is given to
“foolishness” as it is considered to be
inborn and never healed whereas the latter
is done on purpose:He who is born a Fool is
never cured and Fools will be fools still: an
approximate Uzbek equivalent isKacasza
daso monusica xam, daHKogza 0480
monusamac.On the other hand, in an Uzbek
conceptual sphere “Foolishness” cannot
be compensated by “Beauty” and it is
worse than disease bow 6y.imaca, 2asda
s10; Bytiumoatl 6yt monusca xam, ytumoat
yii  monuamac; bByliea 6okma, Yliea
6ok;Kacaneza daso monusaca xam HodoHza
daso monuamac.
Some proverbs show abstractedsigns of
foolishness as in Only Fools exult when
Governments change;Experience is a teacher
of fools;Men learn by other men’s mistakes,
fools by their own;Fools and madmen speak
the truth: an approximate Uzbek equivalent
is AxmoKkdaH cypama, y3u aiimap;Fools rush
in where angels fear to tread. In an uzbek

culture the most explicit sign of the

“foolishness” is concerned with a

nonsense speech of a person: Axau

Ka/MaHuHz muau y3yH;, AKaau uu cesap,

akiacusz cysHu; Akaau Haka1ab cysaap,

akKjacu3 Jaakuanab cysaap;, AXmox cysaap,
akaau muHeaap; Aiimeysuu HOOOH 6y.ca,
mue1084uU OHO Kepak.

In both cultures I have found following

features:

¢ “Foolishness” does not depend on
the age:There is no fool like an old
fool;A fool at forty is a fool indeed:
approximateequivalents areAkau
KUupmMazaH KapudaH, 3utipak
myfruizaH 6oaa SAXwu;AXMOKHUHE
Kamma-ku4uau 6yamac; /[legsop 6uHo
6yamac, kKapu 6ysa2aH 6ua1aH O0OHO
o6yamac; Tykkuzuda 6yamazaH akds,
mykcoHuda Xam 6yamac.

e “Foolishness” is a relative notion
as a man can be clever until he
comes across a cleverer

person:AKANUHUHE Kadpu

axmokHuHez osnduda 6uauHap.Fool me
once shame on you, fool me twice,
shame on me.

e Association of“Afool” with an
animal is also found in uzbek
language system beak/HuHe oxu UyK,
6ornamokka woxu UykIf all Fools
wore white caps, we should seem a
flock of geese.

7. The last but not the least finding isthat

“foolishness” bears paradoxical
features: Fools for luck(Fools have
fortune);Fools and madmen speak the truth;
AXMOKHUH2 XHcagobu - cyKym,; AXMOKJlaH -
4akMoOK, (aKjmm).We could not find the
equivalent of the proverb or saying,“Fools
have fortune”, though this notion exists in
an informal everyday speech of the Uzbek
“AxMokJjiapra omaj, Kyaub 6okaau”.Luck,
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truth, cykym, 4aKkmok, (axkJau)all these
words are  associated  with  the
“Foolishness”, which contradicts with the
above-mentioned features of the concept.
The investigation uncovered the fact that in
proverbial system of English the antonym
of “Fool”is “Wise” as it is shown inthe
following proverbs “Fools lade the water,
and wise men catch the fish”, “Fools build
houses and wise men live in them” and
“Fools make feasts, and wise men eat them”
whereas in Uzbek it is “Akn (Clever)”
“AKJIJTMHUHTKAAPUAXMOKHUHTOJIIU A0 I
WHazu”.

In lexical semantics of Uzbek as well as
English languages thematic grouping of
meaning, joint with semantic invariant “A
person with intellectual deficiency”, reveals
following branching [4,8,10]:

e Ass, blockhead, booby, buffoon

e C(olloquial(pathological) dimwit, fat-
head, halfwit, idiot, ignoramus, mug,
muggings, nitwit, simpleton, sucker,
duffer

e Slang dope, dunce, dunderhead,
dupe, mutt, ninny, nit, twerp, wally

e Archaicdolt,

e Nincompoop, silly, stupid,

® TEHTaK, Tenba, YW CHU3,aKJICU3,
HOJZOH, 6eakKJ1, aKJicu3, TeJi6a, HOJOH
(>x0XxH1J1), aHKOB

According to the results of analysis done on
phraseological units nominating
“Foolishness” reflects:

e mental characteristics of a
person:Fools will be fools still;

e irredundant situation connected
with  “foolishness” and usually
thought to be natural: A Fool may
ask more question in an hour than a
wise man can answer in seven years;

¢ inadequate behavior found mostly
in an Uzbek conceptual sphere:
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pride, ostentation,

arrogance, etc.
Investigation revealed following features
of the concept “foolishness”:

gossip,

e Speech, in which reflects an idea,
defines presence of either wit or
follishnes: Axaau Hakana6 cysaap,
ak/cu3 AaKuaaa6 cysaap;

e Aging does not add smartness to a
person: AXMOKHUHZ Kamma-Ku4uau
6yamac;

e Negative side of a human’s

characteras pride, boasting,
arrogance, vaulting ambition,
disrespect,outspokenness,  gossip,

ignorance:AXMOK ~ OTJAaH  Tylica

XaM,arapJaH TyluMauu;

e Invalid social actions asloud
laughter or nonsense laughter:
AxMOK y3uWH Ouagupap, TyrapardH
Kyupap;

e Lackof smartness: Ax11uza 6up cy3
bac, ak/icuszz2a MuHz cy3 03;

From this analysis here can be
concluded that the concept “Foolishness”
has two main aspects: Cognition(Mental
features): Axmokka ailimeaH 6usaH ean
YKMac, Xapcamezd KOKKAH OU/IAH MuX
ymwmac. Behavior(e.g. ignorance):
AXMOKHUHZ J3u 6uamac, Y32aHu Ky3za
uamac
Conclusion.

The results of the comparative
analysis on the base of semantics prove
that proverbs and sayings play an
important role in the language system of
English and Uzbek. Bearing different
characters and connotations, proverbial
units represent accumulation of life
experience of the nation, their outlook and
showing a
preference of “foolishness”, which can

imagination  sometimes

usually be inborn or frequently occurred
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natural phenomenon. The most noticeable
part of the research is the rich diversity of
representatives (images) reflecting lingo -
cultural features of the English and Uzbek.
Analysis of the concept “foolishness”
in an Uzbek and Eglish linguistic picture of
the world helped to reveal features of the
intellectual norm of these two lingo -
cultures. In both languages any lack of
correspondence to this intellectual norm is
considered to be inborn and incurable
intellectual abnormality of a man.
“Foolishness” is total or partial
absence of wit, rational thinking which is
one of the main feature of reasonable and
dogmatic mistakes made by humanity.
“Foolishness” is always criticized in
society, it remains an object for derision
and insult that can be seen in both uzbek
and english phraseological frame.
Deficiencyin mental
quality,zoological,  artefact codingand
common nouns are actual in an English
culture whereas in an Uzbek -culture
zoological, deficiency in a mental quality as
well as ethical aspects are the core of the

concept “Foolishness”.There are some
similaritiesin linguistic picture of the world
between an Uzbek and Englishconcept
“Foolishness” in the way of association
with abnormalities in the brain, behavior
and speech.Differences in preferences and
social behavior representing foolishness
are the main distinct features of the Uzbek
and English.

Investigation also revealed that the
concept “foolishness” has an essential role
in the proverbial sphere of the English and
Uzbek languages. “Foolishness” is a central
notion of both Uzbek and English
conceptual sphere.

In English language, proverbial units
nominating the concept “foolishness”
reflect mental characteristics of a human,
some disorders in the behavior and
perception, relativeness of “foolishness”.
The need for a particular usage of
representatives of the concept “axmokuk”
n “foolishness” is an unquestionable
evidence of colorful semantics of both
languages.
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